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Abstract. The paper considers about the characteristics of the diplomatic terms

and diplomatic language in general. The relevance of this research is due to the need
to study diplomatic terms present in the political texts and sources as a special object
of translation activity. The article offers some examples of diplomatic notions and
their equivalents in Russian.
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DIPLOMATIK SOHA TERMINLARI VA ULARNI TARJIMA QILISH
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Maqolada diplomatik soha terminlari va diplomatik tilning
xususiyatlari ko'rib chigiladi. Ushbu tadgigotning dolzarbligi siyosiy matnlar va
manbalarda mavjud bo'lgan diplomatik atamalarni tarjima faoliyatining maxsus
ob'ekti sifatida o'rganish zarurati bilan bog'lig. Magolada diplomatik tushunchalar va
ularning rus tilidagi ekvivalentlariga ba'zi misollar keltirilgan.

Kalit so'zlar: diplomatik nutq, terminologik guruh, diplomatik protocol, tizimli

tasniflash, ekvivalentlar, tarjima.

OCOBEHHOCTHU JUIIVNIOMATHNYECKUX TEPMUHOB ! UX
HEPEBOJA
AHHOTamus. B cratee paccmaTpuBaroTCs OCOOEHHOCTH JUIJIOMATHYECKUX

TCPMUHOB MW JUINIOMATHYCCKOI'0 3bIKa B ICJIOM. AKTyaJ'IBHOCTB JaHHOI'O
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UCCIIEIOBaHMUsI  OOYCJIOBJIEHA HEOOXOJMMOCTBIO M3YyYEHHUS JIUIJIOMATUYECKUX
TEPMHHOB, PUCYTCTBYIONINX B MOJUTHUYECKUX TEKCTaX M MCTOYHHKAX, KaKk 0COOO0Tro
OOBEKTa IEpPEeBOMUYECKON JeATENbHOCTH. B  cTaThe mNpUBOAATCA IPUMEPHI
JUIUIOMAaTHYECKUX NOHATUI U UX SKBUBAJICHTOB HA PYCCKOM SI3bIKE.

KuiroueBrblie c¢ji0oBa: AUIIOMAaTUYECKUN AUCKYpPC, TEPMHUHOJIOTHYECKas Tpymmna,

JTUTUIOMAaTUYECKUM MMPOTOKOJ, CTPYKTYpHAsl KjlaccuUKaIlus, SKBUBAIICHTbI, IEPEBO/I.

The very concept of «diplomatic language» refers to two notions. First, official
diplomatic negotiations are conducted, as well as international treaties are drawn up
in the language. It is no secret that the first language of diplomacy was Latin, which
was replaced by French. In the modern world, there is a trend towards equality of
languages. Secondly, it is a set of terms related to the field of diplomacy. Diplomatic
terminology is a complex dynamic system that includes terms of such areas of
diplomacy as diplomatic service, diplomatic law, diplomatic Protocol, diplomatic
etiquette, etc. A significant part of the terms of the sphere under study are names
related to the following terminology groups: diplomatic agents/ representatives,
diplomatic ranks, diplomatic documents, diplomatic procedures, diplomatic visits,
diplomatic missions, diplomatic rights and privileges, diplomatic receptions, etc.

The group «diplomatic agents / diplomatic ranks» -  «IODKHOCTH W
aurioMatndeckne panrm»  includes, for example, such terms as «ambassador» -
«ITocom», «Ambassador extraordinary» - «upe3BbIHaiiHBIN MOcon», «Ambassador
extraordinary and plenipotentiary» - «4pe3BbIYAliHBIA W TOJHOMOYHBIN MOCOI,
«attaché» - «arrame», «chargé d'affaires» - «moBepennblii B genax», «Consul»
«Koncyny, «consul general» - «reHepanbHbIl KOHCYID», «counselor» - «COBETHHKY,
«diplomaty - «gummomat», «doyen» - «ayaileH» («cTaplliMHa IUIIIIOMAaTHYECKOTO
KOpITyca», «envoy» - «IOCIaHHUK», «legatey - «ierar, manckuii mocomn», «Minister
plenipotentiary» - «IOJHOMOYHBIH MHUHUCTP», «Nuncio» - «IancKuil HYHIIHH;

MOCJIaHHUKY, «Vice-consul» - «BuUlle-KOHCYI», etc.

( ]
| 281 |



UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI

INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

The terminological group «diplomatic documents» includes names of such
diplomatic documents as: «accord» - «cornameHue, JOroBop», «aide-mémoirey
«mMaMsATHas 3almcKa, MaMsTKay, «concordaty - «KOHKOPIAT, JOTOBOP MEXKIY
OTJICBHBIMHU JIMIIAMHU, TPABUTEIBLCTBAMIY, «contracty - «JIOTOBOp, COTJAIICHUEY,
«convention» - «kKoHBeHIMM», «credentials» (letters of credence) — «BepurenbHbIC
rpamothl (mocna)y, «letters of recall» - «OT3bIBHBIE TpaMOTHI», «note verbaly -
«BepOampHas HOTay, «proces-verbaly» - «mpoTokom and etc.

Names of diplomatic missions are grouped into «diplomatic bodies»:
«chancellery» - «3manue, rae paboTaer KaHIIep U €ro MOAYUHEHHBIeY, «consulate -
«KOHCYIIbCTBO», «embassy» - «IOCOJIbCTBO», «consulate general» - «reHepambHOE
KOHCYJIbCTBOY, «High Commissiony - «mpeacTaBUTEILCTBO

BBICOKOTO KOMHCCapa (IHUIJIOMAaTHYECKOE MPEICTABUTEIBCTBO OJHOW CTPaHbBI
COZpyKecTBa B Ipyroi)» and etc.

The «diplomatic procedures» group combines the names of various diplomatic

procedures: «accession» - «mnpucoeAMHEHHE (K  JOTOBOPY, KOHBEHIUH)Y,
«accreditation» - «akkpeauranus  (IAIUIOMATHYECKHX  MPEACTABUTEICH)»,
«arbitration» - «rpereiickuii  cym; apoutpax», «diplomatic asylum» -

«IMIIoMaTnieckoe yoexkuiney, «démarchey» - «memapiir; AUIUIOMATHUECKHUIA IIIary,
«denunciationy» - «IeHOHCHPOBaHWE, PACTOPXKEHUE (IOTOBOPA)», «exequatury -
«dK3eKkBarypa (yI0CTOBEpeHHE O IPU3HAHUKA HHOCTPAHHOTO KOHCYJIa)», «extraditiony
- «IKCTPAIHUIIUs, Bblladya HHOCTPAHHOMY I'OCYIapCTBY MPECTyIHUKay, «ratificationy -
«parudukanus» and etc.

The terminology group «diplomatic privileges and immunities» includes, for
example, such names as: «exterritoriality» - «3kcreppuropuabHOCTBY, «inviolability
of person» - «HENPUKOCHOBEHHOCTh JHM4YHOCTH», «inviolability of domicile» -
«HETIPUKOCHOBEHHOCTD KUJIbs», «exemption from local taxation» - «ocBoOoXxaeHHE

OT MECTHOTO HajaoroodaoxeHus», «exemption (from local criminal and civil
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jurisdiction)» - «ocBoOOXKIEHHE OT YrOJOBHOM M TPayKTAHCKOHN FOPUCIUKIUKY and
etc.

The «diplomatic receptions» group includes names of various types of
diplomatic receptions (official / unofficial; daytime/evening; with or without seating
chart): «a glass of wine» - «0Ookan BuHa», «a glass of champagne» - «Ooxkan
mammnaHckoroy, «breakfast» - «3aBtpak», «lunch buffet» - «o6en-6yder», «dinner» -
«obemy, «cocktaily - «kokrelnb», «Jour fixe» ( «jour fix») - «okypdukc (dp.
(buKCUPOBaHHBIN JICHB)», «teay - «Jait» and «coffee» - «kode» and etc.

In addition to the groups described above that make up the terminology field
«Diplomacyy, there are other groups and subgroups of terms that require further
study that is more detailed and description.

An important distinguishing feature of diplomatic terminology is the presence of
numerous names of Latin and French origin. Latin terms include the following:

«ad honorary» - «moueTHbII», «ad interim» - «BPEMEHHBIINY, «a Priori» - «I0
OIbITa, YMO3PHUTEILHOY, «e.g. (exempli gratia)» - «Hanmpumepy, «id est» (cokp. i.e.) —
«TO €CTh», «In status quo» - «B COCTOSIHMHM, CYIIECTBYIOLIEM B HACTOSILEE BPEMs»,
«mutatis mutandis» - «C COOTBETCTBYIOIIMMH, HEOOXOIUMBIMU HU3MEHEHHUSIMU,
«nolens-volens» - «B crily HEOOXOAUMOCTHY, «Viay - «IIpH (YbeM-JTH00) TOCPEIICTBE,
gyepesy, «videlicet (viz)» - «MMEHHO; TO €CTh, HampuMmep» and etc.

One example of the use of French names in diplomatic protocol is the generally
accepted international practice of abbreviated designations, which are written in
pencil in the lower-left corner of business cards, to express the attitude towards the
person to whom the card is passed: «p. r. (pour remercier)» -  «BbIpa)kaer
OmaromapHoCTh», «p. f. (pour féliciter)» - «mo3apaBnseT», «p. c. (pour condoléance)»
- «BBIpaXKaeT co00JIE3HOBaHUEY, «p.p.C. (pour prendre congé)» - «B 3HAK MPOLIAHUS
and etc.

In the studied term system according to the structural classification two types of

diplomatic terms can be distinguished: terms-words («accreditation» -
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«aKkpeauTarmsay, «extradition» - «3IKCTpaguuusy, «consulate» - «KOHCYJIBCTBOY),
(«acte final» - «3axmrounTenpHBIA akT (CoBemaHus, KoHbepeHImn)», «ambassador-
at-large» - «mocos ¢ MHUPOKUMHU TIoIHOMOUUAMH», «chargé d affaires ad interim» -
«BPEMCHHBIM TIOBEPCHHBI B Jenax», «envoy extraordinary and minister
plenipotentiary» - «4pe3BbIYaiHbII U MOJIHOMOYHBIN 1ocom» and etc.).

In the terminology of diplomacy in both Russian and English, the number of
phrases exceeds the number of one-word terms, which is explained by the fact that
phrases express more accurately the meaning of the concept, i.e. they are
characterized by a large specialization of meaning.

Summarizing the information presented, we can conclude that diplomatic
terminology has a number of common features that are common to all terminology
systems and has a number of other features. Like any term system, it consists of a
number of terminological groups and subgroups, the elements of which are closely
related to each other by common meaning. We have identified such main groups of
terms as diplomatic representatives/ ranks, diplomatic documents, diplomatic
procedures, diplomatic missions, diplomatic privileges, diplomatic receptions, etc. It
was also noted that an important distinguishing feature of diplomatic terminology is
the presence of numerous names of Latin and French origin. According to the
structural classification, two types of diplomatic terms were distinguished: terms-
words and terms-phrases.
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